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ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

	 สำ�หรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นแล้ว	 “อักษรคันจิ”	 มัก
ถกูมองวา่เปน็อปุสรรคช้ินใหญ่ทีต่อ้งอาศยัการทอ่งจำ�อยา่ง
มาก		แต่ในความเป็นจรงิ	ตัวอกัษรคันจิแต่ละตวั	ต่างมท่ีีมา
และถูกสร้างขึ้นจากส่วนประกอบพื้นฐานอย่างเป็นระบบ	

	 หนังสือ	“เฮมโบ ส่วนประกอบอักษรคันจิ”	โดย
คุณนพพิชญ์	 ประหวั่น	 เล่มนี้	 ได้รวบรวมอักษรข้างที่เป็น
หมวดนำ�ในพจนานุกรมไว้อย่างครบถ้วนเป็นหมวดหมู่	
พร้อมทั้งอธิบายชื่อเรียก	ความหมายพื้นฐาน	คำ�ศัพท์จาก
การประกอบรูปคำ�	 ตลอดจนประโยคตัวอย่างและการ
เสริมเกร็ดความรู้รอบตัวท่ีนำ�ไปใช้ส่ือสารได้จริง	ซึง่จะช่วย
เปลี่ยนการจำ�แบบเดิมๆ	 ให้กลายเป็นการทำ�ความเข้าใจ	
เชิงตรรกะอย่างลึกซึ้ง

	 สำ�นักพิมพ์เพชรประกายหวังเป็นอย่างยิ่งว่า	
หนังสือเล่มน้ีจะเป็นคู่มือคู่โต๊ะเรียนที่มีค่าท่ีช่วยให้ผู้อ่าน
สามารถถอดรหัสตัวคันจิได้อย่างแม่นยำ�	 จดจำ�คำ�ศัพท์	
ได้รวดเร็ว	 และต่อยอดทักษะภาษาญี่ปุ่นให้ก้าวหน้าอย่าง
มั่นใจ

ปรารถนาดี
บรรณาธิการ



	 偏旁 (へんぼう เฮมโบ)	หรือ	อักษรข้าง	เป็นส่วน	
ประกอบสำ�คัญอย่างหนึ่งของอักษรคันจิ	 โดยมีอักษรข้าง
ท่ีอยู่ด้านซ้ายเรียกว่า	 偏 (เฮน)	 อยู่ด้านขวาเรียกว่า	 旁		
(ทสึคุริ)	 อยู่ข้างบนเรียกว่า	 冠 (คัมมุริ)	 อยู่ด้านล่างเรียก	
ว่า	 脚	 (อะชิ)	 ล้อมกรอบด้านบนกับด้านซ้ายเรียกว่า	 垂

(ทะเระ)	ล้อมกรอบดา้นซ้ายและด้านลา่งเรียกวา่	繞 (เนียว)	
ล้อมกรอบทั้งสี่ด้านเรียกว่า	構	(คะมะเอะ)	เป็นหลัก	นอก	
จากนี้ยังมีอักษรข้างล้อมกรอบในรูปแบบอ่ืนๆ	 แยกย่อย
ไปอีก

	 อักษรข้างที่อยู่ด้านซ้ายเช่น	亻	อยู่ในตัวอักษร 仁,	
代,	 体	 เป็นต้น	 อักษรข้างที่อยู่ด้านขวาเช่น	 力	 อยู่ในตัว
อักษร	助,	動,	勤	เป็นต้น	อักษรข้างที่อยู่ด้านบนเช่น	宀 

อยู่ในตัวอักษร	安,	完,	家	เป็นต้น	อักษรข้างที่อยู่ด้านล่าง
เช่น	灬	อยูใ่นตัวอกัษร	烈,	無,	然 เปน็ตน้	อักษรล้อมกรอบ
เช่น	囗	อยู่ในตัวอักษร	因,	国,	回 เป็นต้น

	 อน่ึง	 “เฮมโบ	 ส่วนประกอบอักษรคันจิ”	 เล่มน้ี	
รวบรวมอักษรข้างเฉพาะท่ีเป็นหมวดนำ�	 (部首 บุชุ)	 ใน
พจนานุกรมเท่าน้ัน	 ผู้เรียนสามารถสังเกตเห็นอักษรข้าง	
อื่นๆ	ที่ไม่ใช่หมวดนำ�ได้ไม่ยาก	เช่น	扁	อยู่ในตัวอักษร	偏	
(หมวดนำ�	亻),	翩 (หมวดนำ�	羽),	篇 (หมวดนำ�	⺮),	蝙 
(หมวดนำ�	虫)	เป็นต้น

ค�ำน�ำผู้เขียน



	 เสริมเน้ือหาด้วยช่ือเรียกท่ีเป็นเอกลกัษณ์	เพือ่ชว่ย	
ให้ผู้พูดและผู้ฟังสามารถเข้าใจตรงกันง่ายขึ้น	 ความหมาย
พ้ืนฐานของอักษรข้าง	 ตัวอย่างคำ�ศัพท์ท่ีเกิดจากการ
ประกอบกันของตัวอักษร	 คำ�ศัพท์ประสม	 และประโยค
ตัวอย่าง	 เพ่ือให้ผู้เรียนได้เข้าใจอักษรข้างพร้อมกับเรียนรู้
คำ�ศัพท์ในเวลาเดียวกัน

	 การศึกษา	 偏旁 (へんぼう เฮมโบ)	 จะช่วยให้	
ผู้เรียนเข้าใจภาษาญี่ปุ่นในส่วนของคันจิง่ายขึ้น	อีกทั้งช่วย
พัฒนาภาษาญี่ปุ่นให้เร็วขึ้นอย่างมีนัยสำ�คัญ

นพพิชญ์ ประหวั่น

ひと、にんべん、ひとがしら、ひとやね

hito, nimben, hitogashira, hitoyane

ฮิโตะ,	นิมเบน,	ฮิโตะกะชิระ,	ฮิโตะยะเนะ
人部 (jimbu จิมบุ)

人
รูปแบบหนังสือ

อักษรข้าง หมวดนำ� คำ�อ่านไทย

คำ�อ่านโรมาจิ

ชื่อเรียกอักษรช้าง



 

เวลาเป็นเงินเป็นทอง



สารบัญ
ขีด2

「人」	 hito	 15
「儿」	 ninnyou	 18

「入」	 irigashira	 20
「八 」	 hachigashira	 23
「冂」	 keigamae	 25
「冖」	 wakammuri	 27
「冫」	 nisui	 28
「几」	 tsukue	 30
「凵」	 kannyou	 31
「刀」	 katana	 33
「力」	 chikara	 36
「勹」	 tsutsumigamae	 39
「匕」	 hi	 40
「匚」	 hakogamae	 42
「十」	 juu	 44
「卜」	 boku	 47
「卩」	 fushizukuri	 49
「厂」	 gandare	 51
「厶」	 mu	 53
「又」	 mata	 55

ขีด3
「口」	 kuchi	 58
「囗」	 kunigamae	 62



「土」	 tsuchi	 65
「士」	 samurai	 68
「夂」	 fuyugashira	 70
「夕」	 yuu	 72
「大」	 dai	 74
「女」	 onna	 76
「子」	 ko	 79
「宀」	 ukammuri	 81

「寸」	 sun	 85
「小」	 shou	 87
「尢」	 dainomageashi	 89
「尸」	 shikabane	 91
「屮」	 tetsu	 95
「山」	 yama	 96
「巛」	 magarikawa	 99
「工」	 kou	 101
「己」	 ko	 103
「巾」	 haba	 104
「干」	 kan	 107
「幺」	 you	 109
「广」	 madare	 110
「廴」	 ennyou	 113
「廾」	 kyou	 115
「弋」	 yoku	 116
「弓」	 yumi	 119
「彐」	 keigashira	 121
「彡」	 sanzukuri	 122
「彳」	 gyounimben	 124



「艹」	 kusa	 127
「辶」	 shinnyou	 130
「阝」	 oka	 134
「阝」	 mura	 138

ขีด4
「心」	 kokoro	 140
「戈」	 hoko	 144
「戸」	 to	 146
「手」	 te	 148
「支」	 shi’nyou	 152
「攵」	 bokuzukuri	 154
「文」	 bun	 158
「斗」	 tomasu	 160
「斤」	 ono	 162
「方」	 hou	 164
「无」	 nashi	 166
「日」	 hi	 167
「曰」	 hirabi	 170
「月」	 tsuki	 172
「木」	 ki	 174
「欠」	 akubi	 179
「止」	 tomeru	 181

「歹」	 gatsu	 184
「殳」	 hokozukuri	 186
「毋」	 nakare	 187
「比」	 hi	 188

「毛」	 ke	 190



「氏」	 uji	 192
「气」	 kigamae	 194
「水」	 mizu	 196
「火」	 hi	 200
「爪」	 tsume	 203
「父」	 chichi	 204
「片」	 kata	 206
「牛」	 ushi	 209
「犬」	 inu	 211

ขีด5
「玄」	 gen	 213
「玉」	 tama	 215
「瓦」	 kawara	 218
「甘」	 amai	 219
「生」	 sei	 220
「用」	 you	 223
「田」	 ta	 224
「疋」	 hiki	 227
「疒」	 yamaidare	 228
「癶」	 hatsugashira	 231
「白」	 shiro	 233
「皮」	 kegawa	 235
「皿」	 sara	 237
「目」	 me	 239
「矛」	 hoko	 242
「矢」	 ya	 243



「石」	 ishi	 245
「示」	 shimesu	 248
「禾」	 ine	 251
「穴」	 ana	 254
「立」	 tatsu	 256

ขีด6
「竹」	 take	 257
「米」	 kome	 260
「糸」	 ito	 262
「缶」	 hotogi	 266
「羊」	 hitsuji	 267
「羽」	 hane	 269
「老」	 oiru	 270
「而」	 shikoushite	 271
「耒」	 raisuki	 272
「耳」	 mimi	 273
「肉」	 niku	 275
「自」	 ji	 278
「至」	 itaru	 281
「舌」	 shita	 282
「舟」	 fune	 283
「色」	 iro	 285
「虍」	 torakammuri	 287
「虫」	 mushi	 289
「血」	 chi	 291
「行」	 yukigamae	 294
「衣」	 koromo	 296



「西」	 nishi	 299
「艮」	 kon	 301

ขีด7
「見」	 miru	 303
「角」	 tsuno	 305
「言」	 kotoba	 307
「谷」	 tani	 311
「豆」	 mame	 312
「豕」	 inoko	 314
「貝」	 kai	 316
「赤」	 aka	 319
「走」	 hashiru	 321
「足」	 ashi	 323
「身」	 mi	 326
「車」	 kuruma	 327
「辛」	 shin	 330
「辰」	 shinnotatsu	 332
「酉」	 torihen	 333
「釆」	 nogome	 335
「里」	 sato	 336
「臣」	 shin	 338
「舛」	 maiashi	 339

ขีด8

「金」	 kane	 340
「長」	 nagai	 342
「門」	 mon	 343



「隶」	 reizukuri	 345
「隹」	 furutori	 346
「雨」	 ame	 348
「青」	 ao	 350
「非」	 arazu	 351
「斉」	 sei	 353

ขีด9
「面」	 men	 354 
「革」	 kawahen	 355
「音」	 oto	 356
「頁」	 oogai	 357
「飛」	 tobu	 359
「食」	 shoku	 361
「首」	 kubi	 363
「香」	 kaori	 365 

ขีด10
「馬」	 uma	 366
「骨」	 hone	 368
「高」	 takai	 369
「髟」	 kamikammuri	 371
「鬼」	 oni	 372
「竜」	 ryuu	 373

ขีด11

「魚」	 uo	 374
「鳥」	 tori	 376 



「鹿」	 shika	 377
「麻」	 asa	 378
「黄」	 ki	 379
「黒」	 kuro	 380

ขีด12
「歯」	 ha	 381

ขีด13
「鼓」	 tsuzumi	 382

ขีด14
「鼻」	 hana	 383



15

ひと、にんべん、ひとがしら、ひとやね

hito, nimben, hitogashira, hitoyane

ฮิโตะ,	นิมเบน,	ฮิโตะกะชิระ,	ฮิโตะยะเนะ
人部 (jimbu จิมบุ)

人
	 อักษรข้าง	人	(คน)	อยูด้่านขวาของตัวอกัษร	รูปร่าง
คล้ายเอวและขาของคน	 อยู่ด้านซ้ายจะเขียนเป็น亻	 และ
อยูด้่านบนจะเขียนเป็น	𠆢	ค�ำศัพท์ทีมี่อกัษรข้างน้ีแสดงถงึ
สิ่งของ	 พฤติกรรม	 ความเคลื่อนไหว	 นิสัย	 หรือค�ำเรียก
เกี่ยวข้องกับคน		ตัวอักษรที่ใช้บ่อยมีดังนี้

	 +	 人	 	 以 	 i	 อิ	 ตั้งแต่
𠆢	 +	 		 介 	 kai	 ไค	 สื่อกลาง
𠆢	 +	 		 今 	 ima	 อิมะ	 ตอนนี้,	เดี๋ยวนี้
𠆢	 +	 云	 	 会 	 kai	 ไค	 พบ,	งานเลี้ยง
𠆢	 +	 王	 	 全 	 zen	 เซน	 ทั้งหมด,	ทั้งสิ้น
亻	 +	 也	 	 他 	 hoka	 โฮะคะ	 อื่น
亻	 +	 弋	 	 代 	 dai	 ได	 ยุค,	สมัย
亻	 +	 木	 	 休 	 kyuu	 คิว	 หยุด,	พักผ่อน
亻	 +	 可	 	 何 	 nan	 นัน	 อะไร
					     nani	 นะน	ิ อะไร
亻	 +	 乍	 	 作 	 saku	 ซะคุ	 ท�ำ,	สร้าง
亻	 +	 本	 	 体 	 karada	คะระดะ	 ร่างกาย
亻	 +	 氐	 	 低 	 tei	 เท	 ต�่ำ,	เตี้ย
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亻	 +	 吏	 	 使 	 tsuka(u)	
					     ทสึคะ(อุ)	 ใช้
亻	 +	 言	 	 信 	 shin	 ชิน	 เชื่อ,	ข่าวสาร
亻	 +	 昔	 	 借 	 shaku	 ชะคุ	 ขอยืม
亻	 +	 亭	 	 停 	 tei	 เท	 หยุด
亻	 +	 動	 	 働 	 hatara(ku)

					     ฮะตะระ(คุ)	 ท�ำงาน
亻	 +	 	 	 僕 	 boku	 โบะคุ	 ผม	(สรรพนาม)
亻	 +	 意	 	 億 	 oku	 โอะคุ	 ร้อยล้าน

	 僕は工場で働いている。

	 Boku wa koujou de hataraiteiru.

	 โบะคุ	วะ	โคโจ	เดะ	ฮะตะระอิเตะอิรุ
	 ผมท�างานที่โรงงาน

	 東京は今何時ですか。

	 Tokyou wa ima nanji desuka.

	 โทเคียว	วะ	อิมะ	นันจิ	เดะซุคะ
	 ตอนนี ้โตเกียวกี่โมงแล้ว

	 工場 koujou โคโจ		โรงงาน
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	 東京 Tokyou โทเคียว		กรุงโตเกียว
	 時 ji จิ		...โมง,	...นาฬิกา,	เวลา

การบอกเวลา
	 一時	 ichi-ji	 อิฉิจิ	 1	นาฬิกา
	 二時	 ni-ji	 นิจิ	 2	นาฬิกา
	 三時	 san-ji	 ซันจิ	 3	นาฬิกา
	 四時	 yo-ji	 โยะจิ	 4	นาฬิกา
	 五時	 go-ji	 โกะจิ	 5	นาฬิกา
	 六時	 roku-ji	 โระคุจิ	 6	นาฬิกา
	 七時	 shichi-ji	 ชิฉิจิ	 7	นาฬิกา
	 八時	 hachi-ji	 ฮะฉิจิ	 8	นาฬิกา
	 九時	 ku-ji	 คุจิ	 9	นาฬิกา
	 十時	 juu-ji	 จูจิ	 10	นาฬิกา
	 十一時	 juuichi-ji	 จูอิฉิจิ	 11	นาฬิกา
	 十二時	 juuni-ji	 จูนิจิ	 12	นาฬิกา
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にんにょう、ひとあし

ninnyou, hitoashi

นินเนียว,	ฮิโตะอะชิ
儿部 (jimbu จิมบ)ุ

儿
	 อักษรข้าง	儿 	อยู่ด้านล่างของตัวอักษร	รูปร่าง
คล้ายท่าทางการเดินของคน	 ค�ำศัพท์ที่มีอักษรข้างนี้
แสดงถงึคน	เช่นเดียวกับอกัษรข้าง	人	ตัวอกัษรทีใ่ช้บ่อย
มีดังนี้

	 +	 人	 	 以 	 i	 อิ	 ตั้งแต่

二	 +	 儿	 	 元 	 moto	 โมะโตะ	 มูลเหตุ,	บ่อเกิด
口	 +	 儿	 	 兄 	 ani	 อะน	ิ พี่ชาย

	 +	 儿	 	 光 	 hikari	 ฮิคะริ	 แสงสว่าง
					     hika(ru) ฮิคะ(รุ)	 ส่องแสง

	 +	 儿	 	 先 	 saki	 ซะคิ	 ก่อน,	ภายหน้า
旧	 +	 儿	 	 児 	 ji	 จิ	 เด็ก

	 彼は３人の兄がいる。

	 Kare wa sannin no ani ga iru.

	 คะเระ	วะ	ซันนิน	โนะ	อะนิ	กะ	อิรุ
	 เขามีพี่ชายสามคน
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	 星が空に光っています。

	 Hoshi ga sora ni hikatteimasu.

	 โฮะชิ	กะ	โซระ	นิ	ฮิคัตเตะอิมัส
	 ดวงดาวก�าลังส่องแสงอยู่บนท้องฟ้า

	 彼 kare คะเรา		เขา	(สรรพนาม)
	 星 hoshi โฮะชิ		ดาว
	 空 sora โซะระ		ท้องฟ้า

การบอกจ�ำนวนคน
	 一人	 hitori	 ฮิโตะร	ิ 1	คน
	 二人	 futari	 ฟุตะริ	 2	คน
	 三人	 san-nin	 ซันนิน	 3	คน
	 四人	 yo-nin	 โยะนิน	 4	คน
	 五人	 go-nin	 โกะนิน	 5	คน
	 六人	 roku-nin	 โระคุนิน	 6	คน
	 七人	 nana-nin	 นะนะนิน	 7	คน
	 八人	 hachi-nin	 ฮะฉินิน	 8	คน
	 九人	 kyuu-nin	 คิวนิน	 9	คน
	 十人	 juu-nin	 จูนิน	 10	คน
	 何人	 nan-nin	 นันนิน	 กี่คน
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いる、いりがしら、いりやね、ニュウ

iru, irigashira, iriyane, nyuu

อิรุ,	อิริกะชิระ,	อิริยะเนะ,	นิว
入部 (nyuubu นิวบ)ุ

入
	 อักษรข้าง	入 (เข้า)	อยู่ด้านบนและด้านในของ
ตัวอักษร	 ค�ำศัพท์ที่มีอักษรข้างนี้แสดงถึงการเข้า	
ปัจจุบนัตวัอักษรใหม่ในภาษาญีปุ่น่ทีใ่ช้อกัษรข้างนีเ้ปล่ียน
ไปใช้เป็นอักษรข้าง	人	และอักษรข้างอืน่จ�ำนวนมาก	ท�ำให้
ไม่มีตัวอักษรใช้บ่อยที่ใช้อักษรข้างนี้

	 ค�ำประสมระหว่าง	入 กับค�ำอื่น	เช่น

入	 +	 院	 	 入院 	 nyuuin	 นิวอิน	
					     การเข้าโรงพยาบาล

入	 +	 学	 	 入学 	 nyuugaku	 นิวกะค	ุ
					     การเข้าโรงเรียน
入	 +	 国	 	 入国 	 nyuukoku	 นิวโคะคุ	
					     การเข้าประเทศ
入	 +	 社	 	 入社 	 nyuusha	 นิวชะ	
					     การเข้าเป็นพนักงาน
入	 +	 場	 	 入場 	 nyuujou	 นิวโจ	
					     การเข้าสู่บริเวณงาน
入	 +	 隊	 	 入隊 	 nyuutai	 นิวไต	
					     การเข้าเป็นทหาร
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入	 +	 門	 	 入門 	 nyuumon	 นิวมน	
					     การเข้าประตู
入	 +	 口	 	 入口 	 iriguchi	 อิริกุฉ	ิ
					     ทางเข้า

	 私の息子は高校に入学した。

	 Watashi no musuko wa koukou ni nyuugakushita.

	 วะตะชิ	โนะ	มุซุโคะ	วะ	โคโค	นิ	นิวกะคุชิตะ
	 ลูกชายของฉันเข้าโรงเรียนมัธยมปลายแล้ว

	 子供は入場できません。

	 Kodomo wa nyuujoudekimasen.

	 โคะโดะโมะ	วะ	นิวโจเดะคิมะเซน
	 เด็กเขา้ไม่ได้

	 １台の車が入口に止まった。

	 Ichidai no kuruma ga iriguchi ni tomatta.

	 อิฉิได	โนะ	คุรุมะ	กะ	อิริกุฉิ	นิ	โทะมัตตะ
	 รถคันหนึ่งจอดอยู่ตรงทางเขา้

	 息子 musuko มุซุโคะ		ลูกชาย
	 高校 koukou โคโค		โรงเรียนมัธยมปลาย
	 子供 kodomo โคะโดะโมะ		เด็ก,	ลูก
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	 台 -dai -ได		คัน	(ลักษณนาม)
	 車 kuruma คุรุมะ		รถ
	 止まる tomaru โทะมะรุ		จอด,	หยุด

การบอกจ�ำนวนรถ
	 一台	 ichi-dai	 อิฉิได	 1	คัน
	 二台	 ni-dai	 นิได	 2	คัน
	 三台	 san-dai	 ซันได	 3	คัน
	 四台	 yon-dai	 ยงได	 4	คัน
	 五台	 go-dai	 โกะได	 5	คัน
	 六台	 roku-dai	 โระคุได	 6	คัน
	 七台	 nana-dai	 นะนะได	 7	คัน
	 八台	 hachi-dai	 ฮะฉิได	 8	คัน
	 九台	 kyuu-dai	 คิวได	 9	คัน
	 十台	 juu-dai	 จูได	 10	คัน
	 何台	 nan-dai	 นันได	 กี่คัน
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ハチ、はちがしら

hachi, hachigashira

ฮะฉิ,	ฮะฉิกะชิระ
八部 (hachibu ฮะฉิบุ)

八
	 อักษรข้าง	 八 (แปด)	 อยู่ด้านบนและด้านล่าง
ของตัวอกัษร	รปูร่างคล้ายคนยืนหนัหลังชนกนัอยูห่่างๆ	
เมื่อประกอบเป็นตัวอักษรจะเขียนเป็น	 	ค�ำศัพท์ที่มี
อักษรข้างนี้แสดงความหมายว่า	แบ่ง	แยก	ตัวอักษรที่ใช้
บ่อยมีดังนี้

八	 +	 厶	 	 公 	 kou	 โค	 สาธารณะ,	ส่วนรวม
亠	 +	 	 	 六 	 roku	 โระคุ	 (เลข)	หก
	 +	 	 	 共 	 kyou	 เคียว	 ด้วยกัน,	ร่วมกัน
丘	 +	 	 	 兵 	 hei	 เฮ	 ทหาร

	 +	 	 	 典 	 ten	 เทน	 หนังสือ,	พิธี

	 彼は六時に帰った。

	 Kare wa roku-ji ni kaetta.

	 คะเระ	วะ	โระคุจิ	นิ	คะเอตตะ
	 เขากลับมาตอนหกโมง

	 机の上に一冊の辞典がある。

	 Tsukue no ue ni issatsu no jiten ga aru.
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	 ทสึคุเอะ	โนะ	อุเอะ	นิ	อิซซะทสึ	โนะ	จิเตน	กะ	อะรุ
	 มีพจนานุกรมอยู่บนโต๊ะหนึ่งเล่ม

	 帰る kaeru คะเอะรุ		กลับ
	 机 tsukue ทสึคุเอะ		โต๊ะ
	 上 ue อุเอะ		ขา้งบน
	 冊 -satsu ซะทสึ		เล่ม
	 辞典 jiten จิเตน		พจนานุกรม

การบอกจ�ำนวนหนังสือ
	 一冊	 issatsu	 อิซซะทส	ึ 1	เล่ม
	 二冊	 ni-satsu	 นิซะทส	ึ 2	เล่ม
	 三冊	 san-satsu	 ซันซะทสึ	 3	เล่ม
	 四冊	 yon-satsu	 ยงซะทส	ึ 4	เล่ม
	 五冊	 go-satsu	 โกะซะทส	ึ 5	เล่ม
	 六冊	 roku-satsu	 โระคุซะทสึ	 6	เล่ม
	 七冊	 nana-satsu	 นะนะซะทสึ	 7	เล่ม
	 八冊	 hassatsu	 ฮัซซะทส	ึ 8	เล่ม
	 九冊	 kyuu-satsu	 คิวซะทสึ	 9	เล่ม
	 十冊	 jussatsu	 จุซซะทสึ	 10	เล่ม
	 何冊	 nan-satsu	 นันซะทส	ึ กี่เล่ม
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けいがまえ、まきがまえ、どうがまえ、

えんがまえ

keigamae, makigamae, dougamae, engamae

เคกะมะเอะ,	มะคิกะมะเอะ,	โดกะมะเอะ,	
เองกะมะเอะ
冂部 (keibu เคบุ)

冂
	 อักษรข้าง	冂	ล้อมกรอบตัวอักษร	รูปร่างคล้าย
ป้อมปราการตามพรมแดนประเทศ	 มีความหมายว่า
สถานที่ที่อยู่ห่างไกลจากเมืองหลวง	ตัวอักษรที่ใช้บ่อย
มีดังนี้

冂	 +	 亠	 	 円 	 en	 เอน	 กลม,	วง,	เงินเยน
冂	 +	 人	 	 内 	 uchi	 อุฉิ	 ข้างใน,	ภายใน
					     nai	 ไน	 ภายใน
冂	 +	 卄	 	 冊 	 satsu	ซะทส	ึ หนังสือ,	เล่ม
冂	 +	 王	 	 再 	 sai	 ไซ	 อีกครั้ง,	ซ�ำ้

	 彼は１冊の本に２千円払った。

	 Kare wa ichisatsu no hon ni nisen en haratta.

	 คะเระ	วะ	อิฉิซะทสึ	โนะ	ฮง	นิ	นิเซน	เอน	ฮะรัตตะ
	 เขาจ่ายไป	2,000	เยนส�าหรับหนังสือ	1	เล่ม
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	 列車内で喫煙は禁じられている。

	 Ressha nai de kitsuen wa kinjirareteiru.

	 เรชชะ	ไน	เดะ	คิทสึเอน	วะ	คินจิระเระเตะอิรุ
	 ห้ามสูบบุหรี่ภายในขบวนรถไฟ

	 千 sen เซน		พัน
	 払う harau ฮะระอุ		จ่าย
	 列車 ressha เรชชะ		รถไฟ
	 喫煙 kitsuen คิทสึเอน		การสูบบุหรี่
	 禁じる kinjiru คินจิรุ		ห้าม

การบอกจ�ำนวนเงิน
	 一円	 ichi-en	 อิฉิเอน	 1	เยน
	 四円	 yo-en	 โยะเอน	 4	เยน
	 七円	 nana-en	 นะนะเอน	 7	เยน
	 九円	 kyuu-en	 คิวเอน	 9	เยน
	 十円	 juu-en	 จูเอน	 10	เยน
	 百円	 hyaku-en	 เฮียะคุเอน	 ร้อยเยน
	 千円	 sen-en	 เซนเอน	 พันเยน
	 一万円	 ichiman-en	 อิฉิมันเอน	 1	หมื่นเยน
	 何円	 nan-en	 นันเอน	 กี่เยน
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わかんむり、べきかんむり

wakammuri, bekikammuri

วะคัมมุริ,	เบะคิคัมมุริ
冖部 (bekibu เบะคิบุ)

冖
	 อักษรข้าง	冖	อยู่ด้านบนของตัวอักษร	รูปร่าง
คล้ายการคลุมสิ่งของด้วยผ้า	 ค�ำศัพท์ที่มีอักษรข้างน้ี
แสดงถึงการคลุม	ตัวอักษรที่ใช้บ่อยมีดังนี้

冖	 +	 与	 	 写 	 utsu(su)	 อุทสึ(ซุ)	 ถ่าย	(ภาพ)
冖	 +	 	 	 冠 	 kammuri	คัมมุริ	 ส่วนบนของ
							       คันจิ

	 その写真は空から写されたものである。

	 Sono shashin wa sora kara utsusareta mono dearu.

	 โซะโนะ	ชะชิน	วะ	โซะระ	คะระ	อุทสึซะเระตะ	โมะโนะ		
	 เดะอะรุ
	 ภาพถ่ายนั่นเป็นภาพที่ถ่ายจากท้องฟ้า

		  写真 shashin ชะชิน		ภาพถ่าย
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にすい

nisui

นิซุย
冫部 (hyoubu เฮียวบ)ุ

冫
	 อักษรข้าง	冫	อยู่ด้านซ้ายของตัวอักษร	อักษร	
冫	 เป็นอักษรเดิมของ	 氷	 (น�้ำแข็ง)	 รูปร่างคล้ายน�้ำ	
ที่เกาะตัวเป็นน�้ำแข็ง	 ค�ำศัพท์ท่ีมีอักษรข้างนี้แสดงถึง
ความหนาวของอากาศและอุณหภูม	ิ 	 ตัวอักษรที่ใช้บ่อย
มีดังนี้

冫	 +	 令	 	 冷 	 rei	 เร	 เย็น,	หนาวเย็น
冫	 +	 ⾫	 	 准 	 jun	 จุน	 เตรียม,	ยอมรับ
冫	 +	 東	 	 凍 	 tou	 โท	 กลายเป็นน�้ำแข็ง
					     koo(ru) โคะโอะ(รุ)	
							       แข็งตัว,	จับตัว
冫	 +	 疑	 	 凝 	 gyou	 เกียว	 จับเป็นก้อน,	แข็ง
					     ko(ru)	โคะ(รุ)	 ยึด,	คลั่งไคล้

	 その魚を冷凍してください。

	 Sono sakana o reitoushite kudasai.

	 โซะโนะ	ซะคะนะ	โอะ	เรโตชิเตะ	คุดะซะอิ
	 กรุณาแช่แข็งปลาตัวนั้นด้วย
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	 彼は野球に凝っている。

	 Kare wa yakyuu ni kotteiru.

	 คะเระ	วะ	ยะคิว	นิ	คตเตะอิรุ
	 เขาคลั่งไคล้เบสบอลอยู่

		  魚 sakana ซะคะนะ		ปลา
		  冷凍 reitou เรโต		การแช่แข็ง
		  野球 yakyuu ยะคิว		เบสบอล

การบอกจ�ำนวนสัตว์จ�ำพวกปลา
	 一匹	 ippiku	 อิปปิคิ	 1	ตัว
	 二匹	 ni-hiki	 นิฮิคิ	 2	ตัว
	 三匹	 sam-biki	 ซัมบิคิ	 3	ตัว
	 四匹	 yon-hiki	 ยงฮิคิ	 4	ตัว
	 五匹	 go-hiki	 โกะฮิคิ	 5	ตัว
	 六匹	 roppiki	 รปปิคิ	 6	ตัว
	 七匹	 nana-hiki	 นะนะฮิค	ิ 7	ตัว
	 八匹	 happiki	 ฮัปปิคิ	 8	ตัว
	 九匹	 kyuu-hiki	 คิวฮิคิ	 9	ตัว
	 十匹	 juppiki	 จุปปิคิ	 10	ตัว
	 何匹	 nam-biki	 นัมบิคิ	 กี่ตัว


